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DESCRIPTION OF PARTS

E nSn Film Speed Indicator Window

El ASA Film Speed Setting Wheel

ts] NeckstraP EYelet

[I ExPosure Counter

@ Exposure Load Reminder Window

@ Aperture/Shutter Speed
lndicator Window

E Snutter Speed Control Dial

E f itm Wind Crank-Handle

E Shutter Locking Lever

@ Shutter Release Button

E Sportsf inder Frame

E Exposure Meter Window

E cds Light Acceptor

[4 Flash Contact

E Viewing Lens

E nperture Control Dial

{J Taking Lens
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I' BEScHR ETBUNG DESCRIPTION DESCRIPCION

E ASA-Sichtfenster f .

Filmempfindlichkeit
E ASA-E instellrad
EJOse f irr Tragriemen
@ Filmzdhlwerk
ESichtfenster f . verwendete

Filmtype
ESichtfenster f. Blende u.

Versch lusszeit
E Stetlrad f . Verschu lsszeiten
E F ilmtransportk urbel
p Ausl6sersperrhebel
@Ausloserk nopf
mSportrahmensucher
E get i cht u ngsmesserfen ster
@ Lichteintritt f .

Bel icht u ngsmesser
@Bt itz I ichtk ontaktn ippel
ffiSucherobjektiv
@Stellrad f . Blendenwert
EAuf nahmeobjektiv
@ R uc kwandverriege lu ng

fl Fen6tre indicatrice de la
sensibilit6 ASA

pAnneau de reglage des
sensibilitds ASA

EAttache pour la courroie
@ Compteur d'images
@ Fen6tre de rappel du

film employ6
@ Fenetre ( indicatrice)

des ouvert u res/vi tesse
d'obturation.

E Cadran de cont6le de
la vitesse d'obturation

@ Poignee de la man ivelle du
rebobinage

p Levier de blocage
de l'obturateur

@Bouton du d6clencheur
@Cadre du viseur sport
@Fenetre indicatrice du posemdtre
EOeil de la collule CdS
@Prise du f lash

EObjectif de vis6e
lielCadran de contr6le de
- l'ouverture
E Oojectif
@Verrou de fermeture du

couvercle du dos

I Indicador de la sensibilidad
de la pelfcula

pAjustador de la sensibilidad
ASA

E Enganche de la correa
[4J Contador de tomas
E Indicador del tipo de la

pelf cu la cargada
@ Vent6nilla indicadora de la

Abertura y la velocidad
de obturaci6n

flMando de la velocidad de
obtu rac io n

E Manivela de avance
E I nmovilizador del,disparador
@ Disparador
EnTapa del visor deportivo
@ Ventanilla del exposfmetro
@ Ventan i I la fotocaptadora
@Enchufe para f lash
EObjetivo visor
@Mando de la abertura del

objetivo
EOOjetivo de toma
@sujetaOor de la tapa trasera
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@ Accessory Shoe

@ Spool Locking'Knob

@ Focusing Knob
lizZ MX Flash Synchronizer-- 

Selector

@ Battery Compartment I

@ Spool Locking Knob

@ Self-Timer

@ "Start" Mark for 12exPosure load

@ f itm Pressure Plate for both
12 & 24 exposure load

[i] "Start" Mark lor 24
exposure load

@ Film Tension Spring

butkus-64_home
Typewritten Text
www.PayPal.me/butkus



tr
[m
t?.U
6|.::I
f-rd
L::J

E4
m
pqj

@
@
@

Zubehorauf steckschuh
Obere F ilmspulenarretierung
E ntf ern u ngse instellk nopf
MX-Synchron-Wdhler
Batteriekammerdeckel
Untere F i lmspulenarretierung
Sel bstausl oserspa n n hebel
Filmandruckplatte f . 12 u. .'lle
24 Auf nahmen
Marke f .24er Filmanfang
Filmspannfeder
Marke f . 12er Filmanfang

E Saoot pour accessoires
l!9 Bouton de f ixation de la bobine
P_!J Bouton de mise au point
P! Selecteur synchro MX
_ pour le f lash
P-l Couvercle du compartiment

de batterrie
E Bouton de f ixation de l6

bobine
E Retardement.
[?9 Plaque du presse-f ilm pour

chargement a 1 2 ou 24 images
@ "Start" point de d6part pour
_ f ilm a 24 images
p$ Ressort de tension du f ilm
@ "Start" point de d6part pour

f ilm i 12 images

[-!9.Portaaccesorios
[?9 Sujetador del Carrete
_ Superior
P-!l Mando de Enfoque
@ Selector de

Sincron izaciones M X.
@ lapa del Alojamiento de la

Pita
@ Sujetador det Carrete

lnferior
@.Autodisparador
[39 Placa de Presion para

rollos de 12 y 24 fotos
@ Marca de Iniciacion para

rollo de 24 fotos
@ Muelle para tensar la
_ pelfcula
plJ Marca de Iniciaci6n para

rollo de 12 f otos
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TECHNISHE DATEN

Type: Eine Spiegelreflexkamera firr die Filmtype 12O (12 Aulnahmen) und die Filmtype
22O 124 Aufnahmen).

Objektiv: YASHINON B0 mm F3.5 von 4 Elementen in 3 Gruppen.
Ausliiser: Ausloser COPAL-SV mit den Schnelligkeiten von 1 bis 1/500 Sekunde und

Stel lung B; ein Selbstausloser; M X -Synchron-Wdh ler; Auslosersperre.
Sucher: Sucherobjektiv YASH INON 8O'mm F2,8: Fresnel-Feldlinse fur die Eckenklarheit;

3-fache Vergrosserungslupe fi.rr bessere Scharfeinstellung; Sportsucher fur Aufnah-
men aus Augenhohe mit Rahmen im Sucherdeckel.

Belichtungsmesser: Eingebauter CdS-Belichtungsmesser von Nadeltype, der auf der
Vorwahl der Ausloserschnelligkeit gegrundet ist; Filmschnelligkeitbereich von ASA
25 bis 400; Messerschalter, der mit dem Sucherdeckel gekuppelt ist; Betriebs mit 1,3
V-O uecksi I berbatter ie.

Filmtransport: Filmtransportkurbel mit automatischer Filmarretierung vorbereitet gleich-
zeitig den Ausloser fur die ndchste Aufnahme; automatischer Ruckstellbelichtungs-
zdhler triigt die Zahl der Aufnahmen.

Scharfeinstellung: Sehr grosser E ntfernungeinstellknopf erf eichtert die Scharfeinstellung;
Entfernungsskala in Meter und Fuss (3,3 F bis unendlich; 1 m bis unendlich).

Andere Eigenschaften: Blendenof f nungsskala von F3,5 bis F32; einstellbare Filmandruck.-
platte f0r 12 und 24 Aufnahmen; Sichtfenster fijr verwendete Filmtype;
Schraubbuchse des Drahtausloserknopfes; aufklappbare Ruckwand; Bajonetts-
ockel fur 30 mm Filter.

Abmessungen: 77 x 148 x 101 mm
Gewicht: 1,100 g



CARACTE RISTIOUES

Type Ref lex d objectifs lumel6s pour film 12O ll2 imagesl ou 22O (24 irnages).

Objectef . Yashinon F3.5 30 mm composp de 4 6l6ments eh 3 groupes.

Obturateur: Copal SV vitesses de 1 e 1/500 sec et B; retardement incorpor6; s6lecteur

synchro f lash MX; dispositif de blocage dd l'obturateur.
Viseur: Ob.iectif de vis6e; Yashinon F2,8 B0 mm; 6cran fresnel lumineux sur toute la

surface, verre gr:ossissant 3 pour mise au point exacte; cadre viseur sport au niveau de

l'oeil. incorpor6 au capuchon de vis6e.
Posemetre: Posemetre CdS incorpor6 6 juxtaposition d'aiguilles, bas6 sur la pr6s6lection de

la Vitesse d'obturation, sensibilit6s ASA de 25 a 400; interrupteur du posemdtre

coupl6 coupl6 au capuchon de vis6e; actionn6 par batterie mercure 1,3 V.
Transport ou film: Par manivelle avec arr6t de film automatique. Armement simultan6 de

l'obturateur; compteur d'images avec remise automatique b zbro.

Mise au point: Bouton grand format quien faisant avancer ou reculer le panneau ant6rieur
permet la mise au point; 6chelle des distances en pieds et en metres (1 m a l'infini).

Autres capacteristiques: Echelle des ouvertures de F3,5 A F32: presse-film rfulable pour
f ilm a 12 ov 24 images; fendtre de rappel du f ilm employ6: prise pour ddclencheur
souple, couvercle du dos d charmidres; monture filtretype bai'onnette. 30 mm.

Dimensions: 77 x 148 x 101 mm.
Poids: 1 ,1OO gr.
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CARACTE RISTICAS

Tipo: CSmera reflex de objectivos gemelos para rollos de 12 y 24 fotos.
Objetivos: YASHINON 80 mm. F 3,5, de 4 elementos en 3 grupos.
Obturador: Obturador Copal-SV de velocidades desde t hasta 1/50O seg.. con posici6n B,

autodisparador fncorporado, selector de sincronizaciones MX e inmovilizador para el
Obturador.

Visor: Objetivo visor YASHINON 80 mm F2.8; lente Fresnel de claridad de extremo a
extremo; lente de 3 aumentos para enfoque detallado y visor deportivo con
capuch6n.

Exposimetro: Tipo CdS del sistema de juego de aguja badado en la preselecci6n de la
velockdad de obturaci6n, apto para ASA 25-4OO: interruptor del exposfmetro
acoplado al capuch6n del visor; f unciona con una pila de mercurio de '1,3V.

Avance de la pelfcula: Manivela de avance que para autom5ticamente la pelfcula en el
momento de montado el obturador para la toma siguiente; contador de tomas de
vuelta a cero autom6tico.

Enfoque: Mando de enfoque extra-grande que facilita la operaci6n; escala de distancias en
pies y metros (3,3 pies al inf inito; 1 metro al inf inito)

Otros: Escala de aberturas desde F3.5 hasta F32; placa de presion ajustable para rollos de
12 v 24 fotos; indicador del tipo de la pelfcula; enchufe del cable disparador; tapa
embisagrada; montura tipo bayoneta para f iltros de 30 mm.

Dimensiones: 77 x 148 x 101 mm.
Peso: I ,100 grams.



CHARGEMENT DE LA
EINSETZEN DER BATTERIE BATTERIE

CARGA DE LA PILA DE
ME RCUR IO

fl Deckel des Batteriegehduse
linksherum aMrehen.

@ Eine 1.3 V Mercury Batterie
einsetzen.

[| Ouvrez le couvercle du com-
partiment des batteries en
tournant dans le sens contraire
aux aiguilles de la montre.

El Installez une batterie marcure
1.3 V pour actionner le pose-

mitre.

E Abrase la tapa del Alojamiento
de la Pila girando a la izquierda
con unos dedos.

EJ Coloque una pila de mercurio
de 1.3 V para activar el
exposimetro.
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KORREKTE BELICHTUNGS.
EINSTELLUI{G (1I

REGLAGE DE
L'EXPOSITION (1}

MANIPULACIONES PARA
UNA EXPOSICION
CORRECTA (1)

ll 4trr( ililr, utrl

ll stellen. Die Nadet des Belich-
lf tungsmessers ist mit der Ver-

schluBeinstellung gekuppelt
und bewegt sich seitwarts,

j wenn am Stellrad frir die Ver-
I schluBzeiten gedreht wird.

I

I

rl

Ll ASA-Stellrddchen drehen, bis
der ASA-Wert des eingelegten
Films mit dem roten Index im
Sichtfenster tibere i nsti mmt.

Itl Die gewunschte Belichtungs-
zeit mit dem Stellrad ein-

f, Tournez l'anneau de r6glage
ASA jusqu'a ce que le nombre
correspondant a la sensibilit6
du {ilm employd coincide avec
l'indicateur rouge a la fen6tre
indicatrice des ASA.

@ Faites apparaitre la vitesse de-
sir6e d la fendtre indicatrice
des vitesses d'obturation en
tournant le bouton de con.
tr6le des vitesses d'obturaiion,
L'indicateur du posemdtre, i
la fendtre indicatrice de l'ex-
position, est coupl6 au
m6canisme d'obturation et
oscillera dans l'une ou l'autre
direction lorsqu'on a 16916 la
vitesse d'obturation.

l! M'u6vase el Ajustador de ta
Sensibilidad ASA hasta que se
coloque la cif ra correspondien.
te a la sensibilidad ASA de ta
pelicula cargada encima de la
rdya ro;a del Indicador de la
Sensibilidad ,ASA.

E G fres" el Mando de ta
Velocidad de Obturacion hasta
que aparezca en la Ventanilla
Indicadora de la Abertura y la
velocidad de Obturacion el
n[rmero correspondiente a la
volocidad elegida. Cuando
queda establecida la velocidad
de obturacion, la agula del
E xposf metro acoplado al
mecanismo de obturacion se
desviard a un lado.

I

I

I



L-l,j Der Bel ichtungsmesser schaltet
sich automatisch ein, sobald
die Sucherhaube geoffnet
wird.

o Bei Nichtgebrauch der Kamera
ist der Sucherschacht stets ge-
schlossen zu lassen, um den
Stromkreis zu unterbrechen
und die Batterie zu schonen.

|Q] Le posemdtre commence a
fonctionner d6s qu'on rel6ve le
capuchon de vis6e en le soule-
vant de la pointe du doigt.

o Rabattez le capuchon de vi#e
quand vous ne vous servez pas
de votre appareil. Vous d6-
branchez alors le posemetre et
emp€chez la batterie de
s'6ou iser.

l-{ R urase suavemente el
Capuchon de Enfoque con un
dedo ; asf entrard en funciona-
miento el Exposimetro.

o Cuando termina de f otogra-
f iar, bdjese el Capuchon de
Enfoque para desconectar el
Interruptor, evitando asf la
descarga de la pila.
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KORREKTE BELICHTUNGS.
EINSTELLUNG (2I

REGLAGE DE
L'EXPOStTtON (21

MANIPULACTIONES PARA
UNA EXPOSICION
CORRECTA I2I

L1J Jetzt drehe man das Stellrad
fiir die Blendenwerte so, daB
der gelbe Zeiger (mit der Blen-
de gekuppelt) genau 0ber den
roten Zeiger des Belichtungs-
messers (mit der VerschluBzeit
gekuppelt) zu stehen kommt.
Beide Zeiger sind im Sichtfen-
ster des Belichtungsmessers
kontrollierbar.

o Die verwendeten Werte ftir
Zeit und Blende sind von oben
im Sichtfenster ablesbar.

E Tourner le bouton de contrOle
de l'ouvertu re pour f aire
coi'ncider l'aiguille suivzuse
jaune (coupl6e au m6canisme
de l'ouverture) avec l'indi-
cateur rouge (coupl6 au
m6canisme de l'obturation)
que l'on aperqoit 6 la fendtre
i ndicatrice de l'exposition.

o La combinaison correcte de
vitesse d'obturation/ouverture
est visible aux fendtres indi-
catrices de l'obturation et de
l'ouvertu re.

E G frese el Mando de la Aber-
tura del Obturador hasta que
la aguja amarilla (aioplada al
mecanismo de abertura) del
Exposfmetro se junte con el
indicador rojo del mismo
(acoplado al mecanismo de
Obturacion).

r Con lo anterior, la combina-
ci6n entre la velocidad de
obturaci6n y la abertura del
objetivo estarii indicada en la
Ventanilla de la Abertura y la
Velocidad de Obturaci6n.



o Wenn der gelbe Zeiger (V)
genau mit dem roten Zeiger
zur Deckung kommt, ist die
Kamera richtig einEestellt.
Die richtige Verbindung von
Zeit und Blende ist im Sicht-
fenster ablesbar.

. Wenn der gelbe Zeiger sich
nicht weit genug mitbewegt,
6ndere rnan die VerschluBzeit
entsprechend auf einen andp-
ren Wert. Wenn selbst dann
eine Deckung nicht zustan-
dekommt, dann bedeutet das,
daB unter den vorherrschen-
den Lichtverhaltnissen eine
gute Auf.nahme unmoglich ist.

o Lorsque l'aiguille suiveuse
jaune (V) coincide parfaite-
ment avec l'ind icateu r du
posemetre (1 ), l'exposition
correcte de votre appareil est
assuree. La combinaison
appropriee vitesse d'obtura-
tion/ouverture apparait aux
fenetres i indicatrices vitesses
d'obtu ration/ouvertu res.

o Si l' aiguille suiveuse jaune ne
coi'ncide pas avec l'indicateur
du poqemdtre, il faut changer
le reglage de la vitesse d'obtu-
ration en tournant le bouton
de contrdle dans l'u ne ou
l'autre direction. Si les deux
aigu illes ne coi'ncident pas,
m6me lorsqu'on a chang6 les
reglages de la vitesse d'obtura-
tion et de l'ouverture. c'est
que l'on ne peut obtenir l'ex-
position correcte aux condi-
tions de luminosit6 existantes.

o Cuando se juntan per-
fectamente la aguja amarilla y
el indioador rojo, signif ica que
la camara estd ajustada cor-
rectarnente.

o Si no se junta la aguja amarilla
con el indicador rojo, se
mueve entonces el Mando de
la Velocidad de Obturacion
ha'sta que se junten aqu6llos. Y
si no consigue lo anterior a
pesar de haber sido intentado
con tada clase de ajustes, signi-
fica que no es posible una
exposici6n correcta con la luz
de dicho caso.
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ASA FILM SPEED RATING ASA.EMPF INDLICH KEITSWE RTE

ASA rating indicates the sensitivity of the emulsion
of the f ilm and is clearly imprinted on the box or
instructions which come with the f ilm.

ASA FI LM SPEED SCALE
MAT 1 24G

Die ASA-Zahl gibt die Empf indlichkeit der verwen-
deten Filmemulsion an. Sie ist auf den Film-
packungen angegeben. Die nicht bezifferten
Zwischenpunkte entsprechen den folgenden ASA-
Werten : (Tabelle : ASA FILM SPEED SCALE)

MAT 1 24G

Bright sun

Cloudy bright
Heavy overcast

or rain
I ndoor
Special conditions

Set desired shutter speed by turning shutter speed

control dial. To determine Aperture control dial

and align yellow follower needle with red meter

Pointer.

VerschluRzeiten

Man stelle zuerst die VerschluBzeit ein und justiere
danach durch Blendenverstellung den gelben Nach.
fuhrzeiger.

ASA 25 32 40 50 64 80 10c 125 16C 20c 25C 32C 40c

DIN 15 16 17 18 r9 20 21 22 23 24 / 2 2

ASA 25 32 40 50 64 80 r00 125 160 200 z5L 32C 40(

DIN l5 16 18 r9 20 21 22 23 24 2 26 2

SHUTTER SPEED

Liqht Condition Average Subject
1/500 . 1/250 sec.

11250 . 11125 *c.

1/60 . 1/30 sec.

1/30 sec. or slower
1 sec. or B

LichNerhdltn isse ftir normale Objekte
Heller Sonnenschein
Leicht bewolkt, aber hell
Dunkle Wolken/Regen
I nnenaufnahmen
Besondere Aufnahmen

1 /500 .1 /25O Sekunde
11250.1/125Sekunde
1 /60. 1 /30 Sekunde
1/30 Sek. und lSnger
1 Sek. oder
B-E instellunq

t9



NUMERO DE REFERENCIA ASA SENSIB!LITES DE FILM ASA

El n0mero de referencia ASA indica la sensibilidad
emulsional de la pelfcula, el cual es sefralado en la
caja o folleto de instrucciones de la pelfcula.
ESCALA DE SENSIBILIDADES ASA

MATl 24G

Aj0stese el obturador a la velocidad elegida girando
el Mando de la velocidad de Obturacion ; y haga
juntarse la aguja amarilla con el indicador rojo del
exposfmetro.

Le nombre ASA repr6sente la sensibilit6 de l'6mul-
sion du f ilm et est indiqu6 sur la boite contenant le
f ilm, ou sur le feuillet qui l'accompagne.

ECHELLE DES SENSIBILITES ASA
MAT 1 24G

R6glez d la vitesse vulue en tournant le bouton de
controle de la vitesse d'obturation. Pour ddter-
miner l'ouverture, tournez le bouton de contrOle
de l'ouverture et faites coi'ncider l'aiguille suiveuse
jaune avec l'indicateur rouge de posemdtre.

ASA 25 32 40 50 64 80 roo 125 r60 zo0 25C 32C 40(

DIN t5 16 17 18 r9 20 21 22 23 24 2 26 2

ASA 25 32 40 5o 64 80 roc 125 16( 20c 25C 32 40c

DIN 15 r6 17 l8 19 2 21 22 2 24 z5 26 2

Condici6n de luz Velocidad media

Sol reluciente
Nublado
Muy nublado o lluvia
A cubierto
Cond iciones esoeciales

1/50O . 11250*9.
11250. '11125 *9.
1160. 1/30 seg.
1/30 seg. o m5s lenta
lseg.oB

VITESSES D'OBTURATION
Conditions de luminosit6 Sujet moyen

Plein soleil
Soleil voil6
Ciel trds couvert ou pluie
Int6rieurs
Conditions sp6ciales

1i50O. 1/250 sec.
11250 . 11125 sec,.
1/60 . l/30 sec.
1i30 sec ou moins
1 sec ou Pose (B)

www.butkus.us



SCHARFEINSTE LLUNG MISE AU POINT

Die Vergrosserungslupe von der
Kamera wird durch leichtes Ein-
driicken der Frontplatte des Su-
cherschachtes herau sgeschwenkt.

Zur Scharfeinstellung, drehen Sie
den Entfernungseinstell knopf
und betrachten Sie das Bild auf
der Mattscheibe. Sobald scharf
eingestellt, kornponieren Sie lhr
Motiv.

Votre appareil est &luip6 d'un
verre grossissant pour mise au
point exacte qui se met en place
lorsqu'on appuie l{ldrement sur le
cadre du viseur sport.

Tournez le bouton de mise au
point tout en observant l'image
reprodu ite sur l'6cran de vi#e.
Apres avoir mis au point. com-
posez votre image.

La cimara est6 dotada de una
lente de aumento para enfoques
detallados, la cual sube a la po-
sicion de aplicaci6n si se empuja
ligeramente la tape del visor de
portivo.

Para enfocar, gfrese el Mando de
Enfoque y obs6rvese la imagen
que aparece en la Placa de En-
foque. Una vez queda bien en-
focada la imagen, com6nguese la
foto.

22



Schart eingestellt
Wenn das Objekt auf der Matt-
scheibe scharf erscheint, dann
haben Sie lhre kamera richtig
eingestellt.

Unscharf eingestellt
Weq4r,gs noch ver schwommen
ers( '"c,m0ssen Sie entsprechend
nachste I len.

Mise au point correcte
Votre appareil est mis au point
lorsque l'image apparait claire et
nette sur l'6cran de vis6e.

Mise au point d6fectueuse
Dans ce cas l'image form6e sur
l'6cran est floue.

ENFOCADA
C_uando aparece la imagen cJara y
nitida en la Placa de- Enfoque,
significa que la cimara est6 cor-
rectamente enfocada.

DESENFOCADA
Cuando aparece la imagen en la
Placa de Enfoque en forma bor-
rosa, quiere decir que no est6 bien
enfocada.

24
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FILMEINLEGEN CHARGEMENT DU FILM
PARA CARGAR LA
PEL fCULA

I Zum Entriegeln der Rtickwand
drehe man den Riegel an der
Kameraunterseite auf "O", das
Gehduse springt dann auf .

Anmerkung : Beim Offnen der
Rtickwand setzt sich das Film-
zahlwerk automatisch auf "S"
(Start) zurtick.

E Nach Herausziehen der oberen
Filmspulenarrettierung die
Leerspule in die Aufwickel-
spulenkammer einlegen urrd
wieder verriegeln.

Ll_J Ouvrez le couvercle du dos en
tournant l'anneau de ferme-
ture du couvercle en direction
de "O" (open=ouvert).
Remarque :

Le compteur d'images se re-
met automatiquement a S
(Start) lorsqu'on ouvre le cou-
vercle du dqs.

@ Ecartez l'axe sup6rieur de la
bobine et placez la bobine vide
dans la chambre r6ceptrice.
Lorsque la bobine est bien en
place ramenez l'axe A sa posi-
tion premiere.

l!-J Para abrir la Tapa Trasera,
gfrese el Disco Inmovilizador
pertinente a la direccion "O".
Nota :

Con la Tapa Trasera abierta, el
Contador de Tomas se vuelve
automaticamente a la posici6n
"S" (iniciacion).

@ Tfrese del Sujetador de Car-
rete Superior y colcquese el
carrete vacio en e'l alojamiento
del Carrete Tensor, poniendo
luego el Sujetador de Carrete
superior en su posici6n nor-
mal.



Beim Laden eines l2Giger Films
(12 Bilder) halten Sie die R0ck-
wand mit beiden Hdnden und
schieben die F ilmandruckplatte
mit den Daumen soweit, bis sie in
ihre Lage springt und das Zeichen
12 EX. (in Grun) in dem in der
Mitte der Andruckplatte bef ind-
lichen Fenster erscheint.
Beim Laden eines 220-iger Films
(24 Bilderl halten Sie die Riick-
wand wiederum mit beiden
Hdnden und schieben die Film-
andruckplatte mit den Daumen
soweit, bis sie in ihre Lage springt
und das Zeichen 24 EX. (in Rot)
in dem in der Mitte der Andruck-platte bef indlichen Fenster
erscheint.
Vorsicht:
Wenn die Filmandruckplatte von
12 EX. auf 24 EX. verstellt wird,
oder umgekehrt, ben0tzen Sie
beide Hdnde und prufen Sie dann
ob die Feder der Andruckplatte
richtig arbeitet, indem Sie die
Pfatte 1 - 2 Mal hinunterdrucken.
Wenn die Filmandruckplatte nicht
sauber in ihrer richtigen Lage
sitzt, kann es vorkommen da
der Film ungleich Transportiert
wird und die Scharfeinstellung
ungenau ist.

Lors du chargement d'une pelli-
cufe 120 112 vues) maintenir le
couvercle arridre des deux main et
f aire coulisser le presse-f ilm e
l'aide des pouces jusqu'd ce qu,il
s'enclenche en position avec un
declic et qu'apparaisse dans la
fen€tre centrale l'inscription verte
"12 EX." 112 vues).
Lors du chargement d'une pelli-
cule 22O (24 vues) maintenir le
couvercle arridre des deux mains
et faire coulisser le presse-film A
l'aide des pouces jusqu'A ce qu,il
s'enclenche en position et
qu'apparaisse dans le fendtre cent-
rale f inscription rouge "24 EX.,,
124 vuesl.
Attention:
En passer de 12 d 24 vues ou vice
versa, bien s'aider des deux mains
et v6rif ier ensuite, en comprimant
une ou deux fois le presse-f ilm, si
son ressort joue librement.
Un mauvais positionnement du
presse-film risquerait de gener le
transport de la pellicule et de
fausser la mise au point.

Al cargar una pelfcula de 120 (12
tomas), sostenga la tapa trasera
con ambas manos y deslice la
placa de presi6n con sus dedos
pulgares hasta que quede encajada
en su debida posicion y la sefral
12 EX. (verde) aparezca en la
ventanilla, en el medio de la placa.
Af cargar una pelfcula de22O (24
tomas) , sostenga la tapa trasera
con ambas manos y deslice la
placa de presi6n con sus dedos
pulgarss hasta que quede encajada
en su debida posici6n y la sefial
12 EX. (roja) aparezca en la
ventanilla, en el medio de la placa.
Prscauciones:
Al deslizar la placa de presi6n de
12 EX. a 24 EX., o viceversa,
hiigalo con ambas manos y luego
inspeccione si el resorte de laplaca trabaja correctamente
cuando se presiona la placa una o
dos veces.
En caso de mala colocaci6n de la
placa de presi6n, puede originar el
avance disparejo de la pelfcula y
enfoque defectuoso.
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@ Die neue Filmrolle in die un-
tere Filmkammer einlegen,
nachdem man vorher die un-
tere Filmspulenarretierung
herausgezogen hat. Nach dem
Einleqen der Filmrolle ist der
Arretierungsk nopf wieder
h ineinzudr0k en.

p Den Filmanfang vorsichtig ein
wenig abrollen und mit seiner
Lasche in den Schlitz der
Leerspule einfuhren. Die La-
sche tief genug einf uhren,
damit sich der Film auch rich-
tig abwickeln kan n.

@ Nachdem man sich vergewissert
hat, dass der Film richtig sitzt,
drehe man die Aufzugskurbel
langsam rechtsherum, um zu
sehen, ob sich der Film auch
richtig aufwickelt.

[4J En 6cartant l'axd inf6rieur de
fa bobine, placez la bobine de
f ilm non-expos6 dans la
chambre inf6rieure. Ramenez
l'axe d sa position premidre
aprds le chargement.

[} Retirez doucement l'amorce
du f ilm et introduisez l'extrd
mit6 e fond et bien d'aplomb
dans la fente de la bobine
receptrice. Le film pourrait ne
pas avancer si l'amorce n'6tait
pas inser6e convenablement.

E Apres vous 6tre assur6 que
le bord de l'amor est bien
d'aplomb dans la fente,tournez
manivelle lentement pour voir
si le film avan normalement.

@ tirese del Sujetador de
Carrete Inferior y col6quese
un rollo de pelicula nuevo en
el alojamiento inferior,
poniendo con cuiciado luego el
Sujetador en su posici6n nor-
mal.

@ tirese, con cuidado, de la guia
de la pelicula (tira de papel sin
pelicula) y metase @n
seguridad una buena porci6n
Carrete Tensor.
Si no se queda bien metida
dicha punta, no podr5 avanzar
la pelicula.

@ Despu6s de comprobar que la
punta de la pelicula est6 bien
metida en la ranura, girese con
suavidad la Manivela de Avance
a la direcci6n que marca la
flecha, observando al mismo
tiempo si avanza normalmente
la policula.



EJetzt solange weiterdrehen, bis
die Anfangslinie mit den beiden
Pfeilspitzen an der entsprechen-
den Markierung steht.
(Gr0nes Dreieck f tir 12oer,
rotes Dreieck fur 22Oer Film.l

EContinuez i tourner jusqu'd ce
que la marque "Start" sur le
papier'de l'amorce s'aligne sur
la marque triangulaire VERTE
({) "Start" pour f ilm '120.

EContinuez i tourner jusqu' 6 la
marque "Start" sur le papier de
L'amorce s'aligne sur la marque
triangulaire ROUGE ()) pour
tilm 22O.

ESfgase girando la Manivela
hasta que se alinee la marca de
iniciaci6n de la pelfcula con a
marca VERDE ({} de la caja
de a cdmara, si el rollo cargado
es del 1 20.

ESi se trata de un rollo del 22O,
gfrese la Manivela hasta que se

alinee la marca de iniciacion de
la pelfcula con la marca ROJA
()) de la caja de la c5mara.
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@ Jetzt kann die Kamerariick-
wand wieder zugeklappt und
durch Drehen des Verriege-
lungsknopfes auf "C" fest ver-
riegelt werden. Bitte darauf
achten. daB der Verriegelungs-
hebel richtig in den Haltzapfen
eingreif t.

E t- Fenster des Filmziihlwerks
erscheint jetzt der Buchstabe
"S" (=Start). Nach dem Sch-
lieBen der Rtickwand und
langsamen Weiterkurbeln er-
scheint dann die "1" tif die
erste Aufnahme.

LQI Refermez alors le couvercle du
dos et tournez l'anneau de
fermeture en direction de "C"
(close=fermer) , tout en ap-
puyant sur le couvercle. En
refermant le couvercle veillez A
ce que la protuberance du
boitier repose bien dans la
fente sur le couvercle du dos.

E t-u lettre "S" apparait au
compteur d'images pendant le
chargement du f ilm. Aprds
avoir referm6 le couvercle du
dos, tournez la manivelle
jusqu'i ce que le chiffre " 1" se
marque d la fen6tre.

E a continuaci6n, cidrrese la
Tapa Trasera apretandola v
girando el Disco Inmovilizador
de dicha tapa a la direcci6n de"C" (cerciorese si estd bien
encajada la espiga de la caja en
el agujero del Sujetador de la
tapa).

p Con la conclusi6n de la
manipulaci6n anterior apare-
cer5 la "S" en el Contador de
Tomas. Despu6s de haber cer-
rado la Tapa Trasera, gfrese la
Manivela hasta que aparezca el
n0mero "'1" en el Contador de
Tomas.

I

I
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MANIVELLE DE
FILMTRANSPORTKORBEL NE'866N_AGE 

_ 
LA MANIVELA DE AVANCE

E Zuerst drehe man die Kurbel
rechtsherum bis zum Anschlag
auf Position 1. Der Film wird
mittransportiert.

@ Dann wieder linksherum auch
bis zum Anschlag auf Position
2. Hierdurch wird der Ver-
schluR gespannt.
Zur Beachtung :

Bei Momentauf nahmen (1

Sek. bis 1/15 Sek.) sollte man
den Film erst dann weitertrans-
portieren, we-nn der Ver-
schluB voll ausgel6st hat und
die Lamellen wieder ganz
geschlossen sind.

I faites d'abord un tour com-
plet de manivelle dans le sens
des' aiguilles d'une montre en
direction defrl.

@ Faites alors-dn tour complet
de manivelle dans le sens
oppos6, en direction de@afin
d'armer l'obturateur.
ATTENTION :

Pour les vitesses inf6rieures (l
sec d 1/15 sec) veillez i ce que
le m6canisme de l'dbturation
ait fonctionn6 avant de faire
avancer le f ilm.

I Primero, gfrese la Manivela de
Avance de izquierda a derecha
hasta el tope (hacia 1).

@ G irelo ahora de derecha a
izquierda hasta el tope (hacia
2l
Advertencia :

Si se trata de una velocidad de
obturaci6n lenta (de 1 a 1115
seg.), se debe avanzar la
pelfcula despu6s de haber
hecho disparar al mecanismo
de obturaci6n.
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FENETRE DE RAPPEL INDICADOR DEL TIPO
DE LA PELICULA CARGADASICHTFENSTER

Auch nach dem SchlieBen der
Ruckwand konnen Sie im kleinen
Fenster i.iber der Kurbel sehen,
mit welcher FilmtYPe die Kamera
geladen ist. Beim 12Oer Film
ercheint hier eine gr[ine 12 und
beim 22Oer Film eine rote 24-

FILM EMPLOYE

Lorsque le couvercle est ferm6, la
fendtre de rappel indiquera 12EX
(vert) s'il s'agit de f ilm 12O et 24
EX (rouge) pour le film22O.Cec,i
permet de verif ier d tout moment
quel est le f ilm utili#.

Con la Tapa Trasera cerrada, el
Indicacjor del Tipo de la Pelfcula
Cargada estard en "12EX", si es

un rollo del 12O; estar6 en "24
EX", si es uno del 22O, lo cual
sirve para recordar el n0mero de
fotos que da la pelfcula cargada.



FILMTYPEN
ANZEIGEFENSTER

INDICATEUR DE TYPE
D'EMULSION

INDICADOR DE TIPO DE
EMULSION

-.---- 
= uu rvvr 

."i"t, roo tuz Jet oia

trJ iJ[ ;:',j:iil::::: m pe,icu,a_., 
lr.u,iu"

-*- \--:-J color' tiPo luz del dia

E
@
duild\ffi

t6-&\. . . Petrcuta neera
\,^.J blanca

Nach Einlage des Films, die Film'
typen-Anzeige wie abgebildet
drehen, so dass die Buchstaben
welche dem Filmtvp entsprechen
im Anzeigelenster sichtbar sind.

. . . Umkehreptwicklungr
Farbf ilm l0r Tages-
licht

. . . NegativeFarbfilm f0r
Tageslicht

. . . Umkehrentwicklungs-
Farbfilm lir
Wollram- Lampe
(Tu ngsten-Lampel

... Wenn kein Film in
der kamera eingelegt
ist die Anzeige auf
"EMPTY" einstelien.

Aprds chargement de l'appareil,
tourner l'indicateur comme
indiqu6 par l'illustration. de fagon
b laire apparaitre dans la fenetne
les leltre correspondant au type
de f ilm utilisd.

rffi
ffi .. Film couleur rdversi-
L^J ble lumrdre du iour

. . Film couleur r6versi.
ble lampe tungstdne

Despu6s de haber cargado la
pelicula girese el indicador del
tipo de emulsi6n, seg0n la illustra"
ci6n, para hacer aparecer en la

ventanilla las letras correspon-
dienles al tipo de emulsi6n de la
pelfcula cargada.

Pelicula inversible

. . Pelicula inversible
color oara l5mParas
def ilamento de tungs-
leno

t-oA-trrJ
GrrJ
duN-a\
Y=J

. Mentras el aparato no
se halla cargado, se

recomiendo aiustar el
indicaclor en
,,EMPTY."
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FILMENTLADEN DECHARGEMENT DU FILM
PARA DESCARGAR LA
PELICULA

[] Sobato beim 12Oer Fitm im
Fenster des Filmzdhlwerks die
Zahl " 12" erscheint, wissen
Sie, daB Sie die letzte Auf-
nahmeposition erreicht haben.
Wenn Sie nun noch etwas
weiterdrehen, rLlckt das
Zdhf werk langsam euf " 13" .

Jetzt drehen Sie . solange
weiter, bis das Filmende abge-
spult ist und die Kurbel leer-
l6uf t.

ll Das Gleiche gilt sinngemdB ftjr
einen 22Oer Film. Hier er-
scheint nach der Zahl "24"
zuerst eine Punktmarkierung
OAuch hier mi.jssen Si;
langsam weiterdrehen, bis der
Film vollstdndig abgespult ist.

f Lorsque le "12" apparait A ta
fen6tre du compteur d'images.
tout le film est expos6. Un
autre tour de manivelle amene-
ra le compteur d'images entre
12 et 13, mais il faut con-
tinuer le mouvement jusqu'd
ce que la manivelle n'offre
plus aucune resistance.

B Lorsque le "24" apparait au
compteur d'images, le.f ilm est
entierement expo#. Un autre
tour de manivelle fait ao-
paraitre la marque O a la
fendtre, mais il faut continuer
a tourner jusqu'd ce que la
manivelle n'offre plus de r6sis-
tance.

[!_l Si el rollo cargado es del '120.
la aparicion del n0mero ,,12,,
en el Contador de Tomas sioni_
f ica que ha sido impresionida
toda la pel fcula. Con otra
vuelta a la Manivela, el Conta-
dor de Tomas indicara entre"12" V ""t3" ; y sfgase dando
vueltas hasta que gire libre-
mente la mencionada mani-
vela.

ff Si se trata de un rollo det 22O,
la aparici6n del numero,'24,;
en el Contador de Tomas
significa que ha sido impre-
sionada toda la pelfcula. Con
otra vuelta a la Manivela,
aparecera la marca @ en el
Contador de T6mas ; V sfgase
dando vueltas hasta gire libre-
mente la mencionada mani-
vela.

illt
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@ Verriegelungsknopf auf "O"
drehen und Rlickwand auf-
klappen.

@ Obere Filmspulenarrettierung
herausziehen und die belich-
tete Filmrolle aus der Film-
kammer entnehmen. End-
lasche zukleben, um ein
Wiederaufrollen des belichte-
ten Filmes zu Verhindern,

A Ouvrez le couvercle du dos en
tournant l'anneau de f erme-
ture en direction de "O,'
(Ouvert).

@ Ecartez l'axe sup6rieur de
bobine et enlevez le f ilm ex-
pose de son compartiment.
Collez la bande pour empecher
le f ilm de se ddrouler et en-
veloppez-le dans du papier ooa-
que.

l2l Abrese la Tapa Trasera girando
el Disco Inmovilizador de la
Tapa Trasera a la direccion de"c".

[] Tfrese del Sujetador de Car-
rete Superior y sdquege fuera
la pel fcula impresionada, y
p6guese bien la tira emgomada
para evttar que se suelte el
rollo.
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o Es ist ratsam, jetzt glerch die
Leerspu le aus der u nteren
Filmkammer zu entnehmen
und oben wieder einzusetzen.
Sie haben es dann beim Einset-
zen eines neuen Filmes leich-
ter.

AUSLOSERSPERRE

Der k leine Hebel uber dem
Ausloseknopf kann zum Sperren
des Ausliisers mechanismus
umgelegt werden, um unbeabsich-
tigtes Auslosen zu verhindern.
Wenn der Hebel nach "L" zeigt,
ist der Ausloser gesperrt.

o Afin de simPlifier le charge-
ment du f ilm suivant, il est i
conseiller d'enlever la bobine
vide du compartiment in-
f erieur et de la rePlacer dans le

compartiment suPerieur, dds
que le f ilm exPose a 6te en-

lev€.

LEVIER DE BLOCAGE
DE L'OBTURATEUR

Ce levier de blocage Plac6 sur la
base du bouton dtr dticlencheur
emp6che tout d6clenchemenl ac'
cidentel de l'obturateur. Pour
bloquer l'obturateur, faites glisser
le levier de blocage en Position L
(Lock).

o Para facrlitar la carga sigutente.
es recomendable que sea colo-
cado el Carrete vacio en el
alojamiento superior in-
mediatamente desputis de
haber sido descargado el rollo
imoresionado.

INMOVI LIZADOR DEL
OBJETIVO

El Inmovilizador extstente en la
base del Disparador es para evitar
disparos casuales del Obietivo.
Con el inmovilizador oresto en la
posici6n "L" queda inmovilizado
el Obturador.



TIPS FUR BESSERE
BILDER

POUR PRENDRE DE
MEILLEURES PHOTOS

PARA OBTENER BUENAS
FOTOS

Farbfotografie :

Die besten Resultate mit Farb-
f ilmen erhalten Sie, wenn Sie
darauf achten, daB lhr Obtekt
moglichst von vorn beleuchtet
wird. Die gleichmdBige Lichtver-
teilung uber das ganze Objekt
ergibt eine bessere Farbverteilung.

Offene Szenen :

Beim Fotografieren von offenen
von offenen Szenen oder Land-
schaften empfiehlt es sich, eine
Sonnenblende zu verwenden. um
den Einfall von stiirendem Streu-
licht und Spiegelungen zu ver-
meiden.

Gegen I ich tauf nahrnen :

Selbst bei Gegenlichtauf nahmen
arbeitet der in lh rer K amera
eingebaute Cd S- Bel ic htu ngsmesser
sehr genau: Sie konnen wie bei
einer Normalaufnahme ablesen.
Wenn Sie iedoch das Hauptobjekt
heller belichtet haben wollen,
mussen sie beim Messen moglichst
nahe ans Objekt herangehen.

Photos en cou leu rs
Pour obtenir les meil eurs 16-

sultats avec des photos en cou-
leurs, il faut placer votre sujet af in
qu'il reqoive la lumiere de face. Le
sujet est alors 6clair6 de faqon
uniforme, ce qui assure un meil-
leur 6ouilibre des couleurs.

Scenes ouvertes
Pour r6ussir vos paysages ou
autres scenes ouvertes, il convient
de faire usage du parasoleil oui
elimine les rayons superflus de
lumiere 16f l6ch ie.

Sujets pris d contre-jour:
Le posemdtre CdS incorpor6 d
votre appareil compense auto-
matiquement l'exposition,
lorsqu'on opdre d contre-jour.
Vous pouvez donc prendre les
indications du posemdtre de la
faqon habituelle.
Si vous d6sirez que votre sujet
principal ressorte plus clairement,
approchez-vous en et r6,glez
l'ex position en cons6quence.

Fotos en colores :

Para obtener una buena foto en
colores, lo esencial es que el
obieto reciba directamente la luz
desde enfrente y que la misma
est6 distribu ida por igual sobre
dicho objecto para asegurar un
buen equil ibrio cromatico.

Campo abierto :

Cuando se fotograf ia un paisaje o
un campo abierto, es conveniente
aplicar un parasol al obletivo para
que no entre luz ref lejada.

Objetos a contraluz:
El exposimetro CdS incorporado
de la c5mara es de comoensacion
autom5tica para tomar fotos a
contraluz, por tanto, basta con
tomar la lectura muy cerca del
objeto principal.
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FI LTERGEBRAUCH EMPLOI DU FILTRE
LA APLICACION DEL
FI LTRO

lm hellen Sonnenlicht, bei Schnee
oder am Strande benu?e man
tunlichst einen Filter. um die
Lichtstrahlen abzuddmpfen. F ilter
faktor beachten, mit dem die ab-
gelesene Belichtungszeit multip-
liziert werden muB. Wenn Sie z.
B. den Gelbf ilter Y2 (Faktor 2X)
vorsetzen, so ist die Belichtungs-
zeil zu verdoppeln. Ergibt die
Ablesung eine Kombination von
z.B. 1/25O Sek. bei Blentje 8, so
kann. man. ohne die Zeit andern
zu mrissen, auch die ndchstgroBere
Blende 5,6 verwenden.

Lorsque vous photograph iez en
plein soleil, ainsi que pour les
scdnes de plage ou les paysages de
neige, on recommAnde l'emploi
du f iltre, qui assure un meilleur
effet d'ensemble.
Lorsque vous vous servez d'un
f iltre, il f aut compenser l'ex-
position suivant le facteur du
f iltre utilis6. Par exemple, il faut
doubler le temps d'exposition si
l'on monte un f iltre Y 2 sur
l'objectif de prise de vues.

Si la combinaison correcte vitesse
d'obturation/ouverture est de
1/25O sec et F8, il faut tourner le
bouton de contr6le de l'ouverture
et regler I'ouverture sur F5,6,
f orsque vous utilisez un tiltre Y2.

Cuando se toma una foto bajo un
sol muy fuert o de paisaje con
nieve o de plava, es conveniente
aplicar un f iltro para mejorar el
efecto general.
Cuando se usa un filtro, se debe
compensar la exposici6n de
acuerdo al factor de aquel. (Por
ejomplo . si es un f iltro Y2, *
debe aumentar la exposici6n al
doble).

La correcta combinaci6n ontre la
velocidad de obtureci6n y la aber-
tura es 1/250 seg. y FB, por
ejemplo, con la aplicacion de un
f iltro Y2 se debe regular 1a aber-
tura al F5.6.



BLITZLICHTAUFNAHME N
COMMENT SE SERVIR DU
FLASH FOTOS CON FLASH

Wollen Sie eine Blitzbirnenein-
richtung oder einen Elektronen-
blitz benutzen, so sind diese auf
dem Zubehorsteckschuh oder auf
einem im Stativgewinde ein-
schraubbaren Handgriff, das
Kabel selbst im Blitzlicht-
kontaktnippel, zu befestigen.
Die genaue Blendeneinstellung
errechnen Sie aus der Leitzahl des
Blitzes, diese Leitzahl ist je nach
Filmempf indl ichkeit versch ieden.
Diese Leitzahl dividieren Sie
durch die geschdtzte Entfernung
Kamera-Objekt.

Bei Verwendung von M-Blitzbi-
rnen drticke man den Synchro-
Wdhl-hebel auf "M", bei Benut-
zung von F-Blitzbirnen oder
Elektronenblitzen auf "X".

Le dispositif , qu'il s'agisse du
flash conventionnel ou de l'6lec-
tronique, se monte directement
sur le sabot pour accessoires ou au
moyen d'une attache fix6e au
douille de trepied.
Branchez la cordelidre PC du f lash
dans la prise flash de l'appareil.
Pour d6terminer llexposition cor-
recte des photos prises au f lash, il
faut s'en r6l6rer au nombre guide
de la lamoe ou du f lash 6lec-
tronique dont on se sert.
L'exposition correcte s'obtient en
divisant le nombre guide se

rapportant A- la sensibilit6 ASA de
votre f ilm par la distance s6parant
l'appareil du sujet.

Se monta un aparato de flash
corrients e un f lash electronico en
el pertaaccesorios, o, an la Tuerca
del Tripode mediante un adapta-
dor.

Ins6rtese el cord6n de conexi6n
del aparato flash en el enchufe
correspond iente.

Se debe determinar la abertura,
del case do Joto con f lash divi-
diendo la distancia desde el obieto
hasta la cdmara oor el n0mero de
referencia del tu bo de f lash o
flash electronico.

*
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Bei Verwendung von M-Blitzbir-
nen drricke man den Synchro-
Wdhlhebel auf "M" bei Benutzung
von F-Blitzbirnen oder Elektro-
nenblitzen auf "X".

Die Leitzahl des Blitzes ist auf der
Blitzbirnenpackung oder der
E lektronen leuchte angegeben.

R69lez toujours le stilecteur
synchro sur "M" si vous vous
servez de lamoes "M".

Si es un tubo clase M, se debe
mover el Selector de Sincrcniza-
ci6n a la posici6n M.

Reglez le s6lecteur synchro sur X
pour les lampes F ou le flash
electron ique.

Le nombre guide est clairement
indiqu6 sur la boite ou sur le
feuillet qui accompagne les
lampes ou le f lash 6lectronique.

Mudvase el Selector de Sincroniza-
cion, a tope, a la posici6n X, sies
un tubo clase F o flash electr6-
nico.

Cada tubo de f lash o f lash electr6-
nico lleva su n0mero de referencia
en la caja o folleto de instruc-
ciones.

&

Blitztype Synchro
auf

ftir Versch-
luBzeiten

M-Birne
F-Birne

Elektr.
Blitz

M
X

X

alle
1/30 Sekunde
und ldnger
alle

F lash lcontactutilise lf lash
Vitesses
d'obturation

Lampes M

Lampes F

F lash
6lectron iq

M

X

X
e

Toutes les
vitesses
1/30 sec ou
en-dessous
Toutes les
vitesses

Aparato
f lash

Ench ufe Velocidad de
Obturacion

Tubo
clase M
Tubo
clase F
Flash
elect16
nico

M

X

X

Todas las
velocidades
'll30 seg.
o m5s lenta
Todas las
velocidades
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SELBSTAUSLiiSER RETARDEMENT AUTODISPARADOR

F

Bei Verwendung des Selbst-
auslijsers muss der Synchro-
Wdhler auf "X" gestellt werden.
I Verschluss mit der Handkurbel

span nen u nd Selbstau sloser-
spannhebel in Pfeilrichtung
dr0ck en.

@ Ausl6serknopf drircken. Der
Verschluss selbst iiffnet sich
dann nach einer Vorlaufzeit
von etwa 6 bis 15 Sekunden.
Es ist ratsam, bei Benutzung
der Selbstauslose-Einrichtung
die Kamera auf einem Stativ
zu befestigen oder auf eine
feste Unterlage zu stellen.
Vorsicht.
Den Selbstausloser nicht in
Synchro-Stellung M benutzen,
da sonst der Verschlss Schaden
neh men kiinnte.

Lorsque vous vous servez du retar-
dement, le s6lecteur-synchro f lash
doit toujours 6tre 16916 en posi-
tion X.
fl Armez l'obturateur en

manoeuvrant la manivelle, puis
d6placez le levier de retarde-
ment qui se trouve sur la
partie inf6rieure du barillet de
l'oblectif, en direition de la
f leche.

E Le retardement est mis en
marche en appuyant sur le
bouton du d6clenchetir et
l'obturateur se d6clenche aprds
un d6lai de 6 d 15 secondes.
Lorsqu'on se sert du retarde-
ment, il est pr6fdrable de mon-
ter l'appareil sur un trdpied ou
encore de la poser sur une
surface stable.
ATTENTION:
Evitez de manipul6r le levier
du retardement lorsque le
s6lecteur synchro se trouve en
position M. Vous pourriez en
effet endommager le m6ca-
nisme du retardement.

Cuando se emplea'el autodis-
parador, se debe coloear el
Selector de Sincronizaci6n en la
posicion X.
$ Monte el obturador girando la

Manivela y empuje la palan-
quita del Autodisparador al
sentido que marca la flecha.
Cuando se presiona al Dis-
parador, entra en funciona-
miento el Autodisparador que
har5 el disparo 6-15 segundos
despu6s. Cuando se aplica el

ElAutodisparador, conviene f ijar
la cdmara en un trfpode o un
soporte seguro.
lmportante:
No se debe manipular la palan-
quita del Autodisparador con
el Selector de Sincronizaci6n
en la posici6n "M", pues
puede ser caus€t de averfa del
mecan ismo de antod isparo.

l;

www.butkus.us



B-EINSTELLUNG o
DRAHTAUSLOSER

LA POSE B
DECLENCHEUR SOUPLE

POSICION B
CABLE DISPARADOR

Bei Einstellen der VerschluBzeit
auf "8" bleibt der VerschluB so
lange offen, wie der Ausloser-
knopf gedrLickt gehalten wird.
Diese VerschluBzeiteinstellung
"B" ist notwendig bei schwachen
Lichtverhdltnissen z.B. bei einem
Feuerwerk, wo 1 Sekunde nicht
ausreichen wurde. den Film voll
zu belichten.

Bei Auf nahmen mit 1/30 Sekunde
oder ldnger sollte man die Kamera
auf einem Stativ befestigen und
zusatzlich zur Vermeidung von
Erschiitterungen und von Ver-
wacklunger einen Drahtausloser
verwenden. Dieser wird mit
seinem Gewindekopf in die
Buchse des Ausloserknopfes ein-
geschraubt.

IIt

En position B, l'obturateur reste
ouverl aussi longtemps que l'on
appuie sur le bouton du d6clen-
cheur. On utilise la pose pour des
expositions de longue dur6e,
lorsque les conditions de lumino-
site sont d6favorables, pour
photograph ier un f eu d'artif ice
etc....

Pour les vitesses d'obturation de
1/30 sec ou inf6rieures ou pour le
reglage B (pose), il est a conseiller
de fixer l'appareil sur un tr6pied
et de se servir d'un d6clencheur
souple, af in d'6viter toute secous-
se accidentelle. Le d6clencheur
souple se visse dans le socket
m6nage sur le bouton du d6clen-
cheur.

Con la posici6n B, el obturador
queda abierto .todo el tiempo
mientras es apretado. Dicha posi-
cion es para caso de poca luz,
tomar fotos de fuegos artif iciales,
etc.

Cuando se toma'fotos a 1/30 seo.
de velocidad o m6s lenta, o .on l-a
posici6n B, conviene fijar la
camara en un tripode y emplear
un cable disparador para evitar
movimientos. Atornfllese el cable
disparador en el enchufe corres-
pondiente existente en el Dis-
paraoor.
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PROFUNDIDAD DEL
S0nAnrgrurtgre pnOroruoeUR Oe CnRrup CRlvtpO

Die Schiirf entiefe f iir eine On peut lire la prof ondeur de La escala de prof undidades del
gegebene Blende und Entfernung champ pour une ouverture et une campo se encuentra encima del
von Kamera Objekt kann auf der distance appareil/sujet donn6s, sur Mando de Enfoque, junto a la
Schiirfentief e-Skala abgelesen wer- l'6chelle de prof ondeur champ qui escala de distancias. De esta
den, die rings um den Fokussier- entoure le bouton de mise au forma, se puede conoce!" con
knopf eingraviert ist. Sie konnen point. En consultant cette 6chelle rapidez cu5l es el alcance de la
so bei jeder Entfernunseinstellung avant de prendre votre photo, nitidez de cada caso. Si la cSmara
sehen, welche Blende Sie wdhlen vous pouvez aisement d6terminer es enfocada a 10 piesdedistancia
mussen, um eine bestimmte la prolondeur a l'interieur de con Il'16 de abertura, la escala
Entfernung vor und hinter dem laquelle les objets apparaitront indica que la profundidad del
Objekt noch im Schdrfentiefen- nettement. campo es de 7 a i 5 pies.
bereich zu haben. Lorsque votre appareil est mis au
Mit der Kamera z.B. aul 10 feet point sur un sujet distant de 3 m
fokussiert, ergibt sich bei Blende et que l'ouverture est 169l6e sur
16 eine ausreichende Schdr- F. 16, les distances comprises
fentiefe von ca. 7 bis 15 feet. entre les chiffres "16" des deux
(lv'leterzahlen dari.iber.) cotes de l'echelle des distances,

representent la profondeur d" \champ. En d'autres termes, tous
les objets situes entre 2 m et 5 m
seront reproduits avec nettet6 sur
la pellicule.
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SPOR'ISUCHER VISEUR SPORT VISOR DEPORTIVO

Bei Auf nahmen von schnel-
lbewegten Objekten kommt lhnen
der Sportsucher f r.ir Auf nahmen
aus Augenh6he sehr zustatten.

Frontplatte des Sucherschachtes
nach innen drLicken, bis sie ein-
rastet. Um den Schacht wieder zu
schlieBen, Sperrknopf niederd-
r(.icken.

Le viseur sport, incorpor6 au
capuchon de visee permet de
prendre des instantan6s ou de
photographier, au niveau de l'oeil
des su jets se deplagant rapide-
ment.
Pour mettre le viseur en place,
appuyez sur le couvercle du cadre
jusqu'au d6clic.

Pour refermer le couvercle,
appuyez Sur le bouton situ6 au
dos Cu capuchon de vis6e

Para fotografiar objetos en movi-
miento rdoido o al nivel de los
ojos, conviene usar el Visor De-
portivo. Emp0jese la tapa del
Visor en cuesti6n y tr5belo.

Para cerrar, emp0jese en boton
seguro ex istente en la Parte
trasera del Capuchon de Enfoque.

,'#
ff

f;
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SONNENBLENDE PARASOLEIL PARASOL DEL OBJETIVO

Conviene colocar u n parasol al

objetivo cuando se fotograf ia con

luz fuerte, o cuando se trata de

tomas sobre el mar o la nieve,

para witar la luz indeseada.

FILTROS

Los filtros son para mejorar el

resultado global de los casos de

fotos sobre el mar o la nieve, o
para obtener ciertos efectosos

especiales, o bajo la luzm

deslumbante del sol.

Filtros adquiribles para pelicula

de color: 1A, 808, B1B, 82A,

v 85.

Son utilisation est recommand*l
pour les sujets tr6s lumineux,

comme au bord de la mer ou sur

la neige. afin d'6viter que la

lum i6re incidente ne f rappe

l'objectif .

FI LTRE

Les meilleu rs r6su ltats sont

obtenus en utilisant des filtres

iors de prises de vues au bord de

la mer, sur la neige, sous un

soleil 6clatant, ou pour obtenir

des eff ets sp6c iau x .

Filtres avables oour des films en

couleur. 1A, B0B, 81B, 82A et

Zu empfehlen bei Gegen- oder

Seitenlicht und bei Aufnahmen

in starkenr Licht, im Schnee oder

an der See.

FILTER

Bessere Bilder erhalten Sie bei

Verwendung eines Filters bei

Sonnenlicht oder S'chneeland-

schaften, auch zur Erzielung

besonderer Effekte.

Filter sind verwendbar f0r die
Farbfilm: 1A, B0B, B1B, B2A
und 85.
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DEPTH OF FIELD TABLE SCHARFENTIEFEN-TABELLEN (in Meter und FuR)
TABLEAU DE LA PROFONDEUR DE CHAMP TABLA DE PROPUNDIDADES DEL CAMPO

(Meter )

N 3.5 4
--'- --l---5.6 8 11 16 22 32

N

F
'l m

o.97
1.03

o.97
1.O4

o.96
1.O5

o.94
1.O7

o.91
1. ro

o.88
1.16

o.84
1.23

o.79
1.38

N
1'2 

F

1.17

1.25

't. 15

1.26

1.14

1.27

1.12

1.31

1.08

1.35

1.O3

1.44
o.98
1.48

o.9
1.79

N
1.5

F

1.44

1.57

1.43

1.58

1.40

1.62

1.36

1.67

1.32

1.75

1.25

1.89

1.',t7

2.O9

1.06

2.68
N2F 1.89

2.13
1.87

2.15
1.83

2.21

1.76

2.32
1.68

2.46
1.57

2.75
1.45

3.2
1.29

4.41

N
3F

2.75
33

2.71

3.34
2.62
3.5

2.49
3.77

2.34
4. 18

2.13
5.08

1.92

6.87
1.65

16.64

N

F
4

3.57
4.54

3.52
4.69

3.36
4.95

3.t4
5.51

2.91

6.41

2.59
8.82

2.28

r 6.08

1.91

oo

N
6F

5.09
7.32

4.98
7.55

4.66
8.42

4.26

10.r7

3.84

13.77

3.3
@

(33.27 )

2.42
@

2.27
oo

N
10F

7.7

14.27

7.45

r5.19

6.76

r 9.19

5.94
oo

31 62

5.'t5
oo

4.23
@

3.48
oo

2.68
@

N
20

t-

1252

7729

| 1.88

oo

10.22

oo

8.45
@

6.94
oo

5.36
@

4.21
@

3.19
oo

oo
N

F

oo
(3314

oo

29.25
@

20.88
oo

r4.63

oo

10.64

@

7.32
@

5.33
oo

3.66
@

(Feet)

teel
F. No 3.5 4 5.6 I 11 t6 22 32

N
3.3 ,

3.21

3.4
3. 19

3.42
3. 15

3.47
3.09
3.54

3.O2

3.64
2.9
3.53

2.78
4.O7

2.69
4.28

N
4

F
3.86 3.84

I

4.15 4.17
3.78
4.25

3.69
4.36

3.59
4.52

3.43
4.8

3.26
5. 19

3. 13

5.54
N

5F
4.78
5.24

4.75
5.28

4.66
5.39

4.53
5.58

4.37
5.84

4.14
6.32

3.89
7.O1

3.71

7.66
N

7F 6.58
7.48

6.52
7.55

6.35
7.8

6.1 1

8.2
5.83
8.76

5.42
9.88

5.OO 4.71

1168 1362

NloF 9. 16

1 1.O

9.06

i 1.16

8.73

11 .71

8.27

12.63

7.77

14.02

7.06

17.14

6.36

23 39

5.90
32.7

N15F 14. 19

r 7.38

r 3.97

17 78

12.3

19.2 r

I 1.43

21.82

r0.49

26.32

9.23
40.o

8.O7
@

7.35
@

30
N

F

23.56

43.92

2285

43 65

20 86

53.39

18 46

80.08

r6.13

@

13.34

oo

1 1.04

@

9.73
oo

N
60F 38 78

oo

36.91

@

31 98
@

26.66
oo

22.06
oo

r 7.l5
oo

13 53

oo

r r.6l
oo

@
N

F

oo
( 109 67)

@

@
( 95.94

@
68.49

@

47.97

@

34 88
@

24.01

@

17.47

@

14.40
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